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Дисциплина: 
(код и наименование)
 Теории и практики на превода
Преподавател: гл. ас. Жана Дамянова
Асистент: 

	Учебна заетост
	Форма
	Хорариум

	Аудиторна заетост
	Лекции
	30

	
	Семинарни упражнения
	30

	
	Практически упражнения (хоспетиране)
	

	Обща аудиторна заетост
	60

	Извънаудиторна заетост
	Реферат
	30

	
	Доклад/Презентация
	15

	
	Научно есе
	

	
	Курсов учебен проект
	30

	
	Учебна екскурзия
	

	
	Самостоятелна работа в библиотека или с ресурси
	15

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Обща извънаудиторна заетост
	90

	ОБЩА ЗАЕТОСТ
	150

	Кредити аудиторна заетост
	2

	Кредити извънаудиторна заетост
	3

	ОБЩО ЕКСТ
	5


	№
	Формиране на оценката по дисциплината

	% от оценката

	1. 
	Workshops {информационно търсене и колективно обсъждане на доклади и реферати)
	

	2. 
	Участие в тематични дискусии в часовете
	30%

	3. 
	Демонстрационни занятия 
	

	4. 
	Посещения на обекти
	

	5. 
	Портфолио
	

	6. 
	Тестова проверка
	

	7. 
	Решаване на казуси
	

	8. 
	Текуша самостоятелна работа /контролно
	70%

	Анотация на учебната дисциплина:

	Курсът има теоретико-познавателни и практически цели. Те се реализират в синтезирано представяне на интердисциплинарните теории на превода като се акцентира върху различната им степен на приложност в преводаческата практика. 

До 50-те години на 20 в. преводът е маргинален теоретичен проблем. Днес изследванията върху превода са влиятелни академични програми, подкрепени от мащабна издателска практика. В хода на курса се открояват концептуалните снопове и мрежи, в които различните научни подходи и дисциплинарни полета артикулират проблематиката на превода. Проследява се как различните научни парадигми в социалните науки диктуват някои преводаческите избори. Въз основа на конкретни примери се изследва се и обратният процес: как преводаческата практика налага понятия и понятийни системи. 



	Предварителни изисквания:

	Много добри познания върху един чужд език.


	Очаквани резултати:

	Студентите прилагат придобитите теоретични познания в хода на курса при превеждането на текст от сферата на социалните и хуманитарни науки. Изграждат умение за критическа рефлексия върху преводните текстове.


Учебно съдържание 

	№
	Тема:
	Хорариум

	1
	От наивното понятие за превод до термина превод като пресечна точка на лингвистиката, семиотиката, философията на езика и културологията. Исторически преглед на мисленето върху превода: Платон, Цицерон, Сенека, Лутер, Гьоте, Хумболд, Хердер, Ницше, Вико, Ортега-и-Гасет, Стайнър. Доминанти в историята на преводаческата практика.


	2+2

	2
	Преводът като теория и практика в епохата на постметафизичното мислене и „културния обрат” (Баснет, Лефевер). Тематизации и метафоризации на превода: изявени и „репресирани” теории. 


	2+2

	3
	Херменевтика и превод. Превод и интерпретация. Възгледите за превода на Шлайермахер, Гадамер, Берман, Рикьор. Обобщение на херменевтичните подходи към превода като похвати за "усвояване" на текста.


	2+2

	4.
	Епистемологичен статус на превода в аналитичната философия – Куайн, Тарски, Дейвидсън, Рорти.


	2+2

	5.
	Периодизации и направления в съвременните теории на превода. Антологии и енциклопедии на превода. Деонтология на превода: проявленията на етноцентризма.

	2+2

	6.
	Комуникативни модели на превода. Преводът като double bind. 


	2+2

	7.
	Структуралистки теории за превода. Преводът и лингвистиката: Якобсон, Мунен. Афинитетът на лингвистичния редукционизъм с превода. Текстуална, дискурсна и корпусна лингвистика и импликациите им в теорията на превода.


	2+2

	8.
	Семантични и прагматични теории за превода. Полисистемни и скопос-теории на превода. Проблемът за еквивалентността в лингвистиката, философията на езика и теорията на превода. 


	2+2

	9.
	Семиотични концепции за превода: Пърс, Ладмирал, Фабри, Понцио, Петрили, Горле.  
	2+2

	10.
	Проблемът за референцията в теориите на превода. Преводът като облог, абдукция и договаряне (Еко). Стратегиите на превода по Еко и теорията на играта в изследванията върху превода.


	2+2

	11.
	Бенямин и “Задачата на преводача”. Митологии, идеологии и теологии на превода.


	2+2

	12.
	Деконструкцията в теорията на превода. Специфика на вписването на превода в ранните и късните понятийни снопове на Дерида. “Преводаческата находка" и апориите на превода.

	2+2

	13.
	Разграничаването между дума, термин, понятие и концепт. Теории за концептуалното смесване и концептуалната креативност.
	2+2

	14.
	Проблемът за непреводимостта в дискурса на социалните науки. 


	2+2

	15.
	Преводаческата практика в социалните и хуманитарни науки. Международният проект Social Science Translation Project и изведените в него препоръки към преводачите, редакторите и издателите. 


	2+2
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Жана Дамянова
� В зависимост от спецификата на учебната дисциплина и изискванията на преподавателя е възможно да се добавят необходимите форми, или да се премахнат ненужните. 
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